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SEMANTIC, SYNTACTIC. PRAGMATIC EQUIVALENCE IN
TERMINOLOGY TRANSLATION
N.Kasimova,
PhD, Associate Professor Head of the
Department of Translation Studies and Language Education at BukhSU
Sh.Safarova
Master's degree student in Comparative Linguistics
and Linguistic Translation at BukhSU
Department of Translation Studies and Linguodidactics
Abstract. This chapter aims at comparing two main kinds of equivalence in
translation: semantic equivalence and pragmatic equivalence. In contemporary
translation theory. the concept of equivalence has played a central role in clarifying
the relationship between an original (source text) and a translation (target text).
The chapter also aims at understanding whether it 1s possible to reconcile semantic
and pragmatic equivalence in translation and how it could be done in legal
translation.
Key words: equivalence. terminology. translation. semantic, syntactic.
pragmatic, extralinguistic, semiotics
Semantic deals with the relations of signs to what they mean, ie. with
denotations, meanings, names represented in the classical semantic triangle.
Syntactic considers ways of combining signs that ultimately lead to the
generation of texts. Its subject is syntax and grammar of different sign systemsm.
Pragmatic deals with the sign—person relationship (communicant or
1'ecipie11t)3.
Semiotics (the science investigating the general properties of sign systems)
distinguishes the following types of relations: semantic (sign to object). syntactic

(sign to sign) and pragmatic (sign to man).
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One of the most essential requirements, imposed on translation. is that the
two texts (the original and its translation) should be semantically equivalentﬁ. The
goal of translation is to produce a text. bearing the same relation to the
extralinguistic situation as the original. Semantic equivalence of messages does not
necessarily imply the semantic identity of each linguistic sign. Semantically
equivalent utterances include not only those. made up of the semantically identical
signs. but also utterances comprising different sets of signs which in their totality
add up to the same type of relationship to the extralinguistic world and denote the
same extralinguistic situation (e.g. Wet paint - Caution! Painted). Semantic
relations affect translation both in the initial stage of analysis and in producing the
target-language text.

As distinct from semantic relations. syntactic relations are important only at
the stage of analysis since relations between linguistic signs are essential for their
semantic interpretation (Karim hit Johnny and Johnny hit Karim). But although
they may be occasionally preserved in translation. the translator does not set
himself this goal”. Very often syntactically non-equivalent utterances prove to be
semantically equivalent: He was considered invincible - U vengilmas deb
hisoblanadi.

Another example: in the story of the American writer Harper Lee "To Kill a
mockingbird" there i1s a quote: “Mr. Raymond sat up against the tree-trunk”.
uzbek translation "Janob Raymond o'tirdi va eman daraxtiga suyandiz"

Pragmatic relations are superimposed on semantic relations and play an
equally important role in analyzing the original text and in producing an equivalent

text in the target languageg

Semantically equivalent messages do not necessarily mean the same thing to
the source - and target-language receptors. and therefore are not necessarily
pragmatically equivalent. The phrases "He made a fifteen-vard end run" and «U
o'n besh vardlik chetga chiqdi» are semantically equivalent for they denote the

same situation but the American reader. familiar with American football, will
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extract far more information from it than his Uzbek counterpart who would neither
understand the amm of the maneuver nor appreciate the football-player's
performance. The pragmatic problems. involved in translation. arise from three
types of pragmatic relations: 1) the relation of the source-language sender to the
original message: 2) the relation of the target-language receptor to the target-
language message and 3) the relation of the translator to both messages™.

Analyzing the source text. the translator poses the question: what is the
sender's goal and what language means does he use for this? The understanding of
the text 1s based on the awareness of its integrity with the obligatory consideration
of the pragmatic rules of its construction. At the same time. it 1s important not only
what is said. but also what is implied. Hence. there is a need for mandatory
accounting of presuppositions. which should include not only what was said
earlier. but also just the well-known. the speaker's "T", his social status, background
knowledge. etc. In this regard. it is appropriate to recall the words of I.R.Galperin
about the role of the subtext coexisting with the verbal expression. accompanying
it and planned by the creator of the text®. The position put forward by him on
"content-subtext information" Galperin. I.R. "Text as an object of linguistic
research". M.: Nauka, 1981% as an organic part of the semantic content of the text
1s most directly related to translation. Based on what has been said above about the
explicit and implicit components of the meaning of the text. about the role of
pragmatic factors in its formation. R. Stolze makes an important conclusion for the
theory of translation about the multiplicity and "super-totality" of the semantic
content of the text?.

At the same time, super-summarity means the irreducibility of the meaning
of the text to the sum of the meanings of its constituents. However, it does not
follow from this that. analyzing the source text as a super-sum total, one can to
some extent neglect the semantic analysis of its constituents*. The fact is that
recurrent semantic features that reveal the content of the text (semantically related

lexemes) form isotopic planes of the text. in which the multidimensional structure
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of its meaning is realized™*. It is as a result of the integration of individual elements
in linguistic and non-linguistic contexts that the "increment of information"
(Information super chess) is formed. which underlies the "super sum" of the
meaning of the text. Taking mto account the semantics of the text raises the
question of taking into account the meanings of individual lexemes in a new way
for the theory of translation. Their meaning is considered not as a fixed slice of a
certain set of semantic features (as is the case in rigid models of structural
semantics). but as a "flexible set of semes and pragmatic parameters. variable
combinations of which are projected into the plane of the text" Along with the
semantics of the text. the stylistics of the text is also essential for the theory of
translation.
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